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Topicality  of  the  research is  determined  by  the  fact  that  the

terminological  system  is  constantly  expands  due  to  historical  events  and

interaction between countries and nations. At the same time, we are facing the

problem of countries regulations’ differences which is highly important  during

interpretation. Therefore, in order to get the good and right translation, we need to

study the translation methods which we need to use during translation of legal

texts and jurisprudence of both countries. 

The  purpose  of  the  research is  to  study  the  main  features  of

terminologies  and  translation  methods,  and  to  perform the  pre-translation  and

translation analysis of the text. 

Tasks: 

1) To identify the features of legal texts and translation difficulties that

may occur during the translation; 



2) To identify the translation strategies for the legal texts;

3)  To perform pre-translation  analyze  of  the test,  which we have  also

translated from English into Russian. 

Hypothesis: aссurate translation of the legal texts requires the translator

to  have  profound  or  superficial  knowledge  of  the  jurisprudence,  have  good

translational  skills,  knowledge  of  special  terminology of  both  languages,  right

usage of translational methods. 

Main assumptions defended by the Author: during the translation of

legal  texts,  different  methods  of  translation  are  used.  Substitutions  and

transpositions are most common among them, while omissions and additions are

less  common,  in  order  to  translate  terminologies  we  use  equivalents,

transliteration and transcription more often. 

Theoretical value  is that results of the research give the information of

the  features  of  legal  texts  and translation  difficulties,  which may arise  during

translation. 

Practical value  is that the given materials can be used for lectures and

seminars  on  the  abovementioned  subject,  and  at  the  same  time  for  practical

translation classes. 

Results  of  the  research. The  translation  features  for  legal  texts  are

defined, the detailed pre-translation and translation analysis of texts are provided

as well, and the translation methods of the special terms are defined. 

Recommendations. Achieved results and general conclusions can be used

in teaching for students of linguistic faculties. 


